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AHHOTAUA

Heas. HacTosmas ctaTest HOCBALIEHA AaHAIN3Y TPEX TEPMHUHOB, 3aCBUIETEILCTBOBAHHBIX
B TaHaXe: hariis, morag, maharesa.

Mertonosorusi. Merononorusi padoThl BKJIIOYAET B ¢€0sl IPUMEHEHUE ITUMOJIOTMUECKOTO
1 TEKCTOJIOTMYECKOTO aHAJIMU3a.

Pe3yabTarbl. CoriacHO KIaCCHYECKUM CIIOBAapsIM JIPEBHEEBPEHUCKOTO s3bIKa (HampuMmep,
«CrnoBapb IpeBHEEBPEICKOro U apaMmeiickoro a3pika Berxoro 3aBeray JI. Kénepa u B. baywm-
rapTHepa), 3TH TEPMHHBI CBSI3bIBAIOTCS C CEIBCKOXO3SHMCTBEHHON TEMAaTHUKOW, W, TAKUM O0-
pa3oM, 3ajiauya HaIIero WCCIEeIOBaHMs — MPOBEPUTH 3TO MPEANOIOKEHUE TPU MOMOIIH pa3-
JIMYHBIX UHCTPYMEHTOB (3TUMOJIOTUYECKU I, TEKCTOIOTMUECKUI aHaIu3). DTU CJI0OBa BXOAST B
O0JIBIIIOE TTOJIE CENIbCKOXO3SHCTBEHHBIX TEPMHHOB, KOTOPOE, B CBOIO O4Yepe/ib, BKIIIOYAETCS B
OTPOMHBIN MJIACT KYIBTYPHOU JIEKCUKH, SBISIOMIEHCS CEU(PUIESCKON A TAaHHOTO SI3bIKA U
OTpa)karolen ObIT U1 0COOEHHOCTH XO3SIICTBOBAHUS HAPOJIa — HOCUTENS S3bIKA.

3akarouenue. Hamu ObUIM paccMOTpEHBI TPU TEPMUHA K3 OOJIBIIOTO IJIACTa JIEKCHUKH,
UCIONIB3yeMOM i1 0003HAUEHUsI CENbCKOXO3SIICTBEHHBIX opyauil. be3dycnoBHo, 3TO IuIIb
KpOILIEYHAsl YaCTh OT BCErO IUIACTa JIEKCUKU, KOTOPasi OTPaykaeT ONPEAESICHHYI0 4acTh Mare-
pHAIBHOM KYJIBTYpbl HApOAA — HOCUTEIS JPEBHEEBPEHCKOTO sI3bIKa. B nepcrekTuBe qaHHOE
HCCIIEIOBAaHUE MOXKET OBITh NMPOAOIKEHO C LIEJIbI0 JaTh MOJHOE ONUCAHUE JEKCUKU U3 CEMaH-
TUYECKOTO MOJIS CEIbCKOX03SIIICTBEHHBIX OPYIUH.
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BBenenue

DopMyIHPOBKA «CEIBCKOXO3SICTBEHHBIE TEPMUHBI» TOBOPUT cama 3a ceOsi: 3TO TO MHOXKE-
CTBO CJIOB, KOTOPOE B SI3bIKE-HOCHUTEJIE OMHUCHIBAET (PU3NUECKHE OOBEKTH — HHCTPYMEHTHI U 000-
pyIlOBaHUE, IPUMEHSIEMBIE JJIsl BEICHUS CETbCKOTO XO3SHCTBA, YTO BKIIOYACT LENbIH UK paboT
(0OpaboTka 3eMiH, CesHUE W TOCIeAyIomas xarea U T. J1.). CeMaHTUYeCKOe TIOJE CEeTbCKOXO-
3sIICTBEHHBIX TEPMUHOB BKJIIOYAETCS B OoJiee KPYyIMHOE TOJI€ KyJIbTYPHOU JIEKCUKH, U, IPUHUMAS
BO BHHUMAaHHUE TOT (haKT, UTO IO THUITY XO3SHCTBOBAHMS KYJIBTYPbI IOAPA3ACISIOTCS Ha KOUEBBIC U
oceJyIble, B XOJI€ M3YUYCHHUS KYIbTYPHOH JIEKCHKH B CIOBAPHOM (POH/IE SI3bIKa MBI MOXKEM OITUCATh
THUI KYJIBTYPbI ¥ TIOPSIIOK BEICHUS XO35HCTBA. DTO BaKHO C UCTOPUUYECKOM TOUKU 3pEHHS, U, Ta-
KUM 00pa3oM, JIMHTBUCTHKA CTAHOBHUTCS JIOTIOJIHUTEIHHBIM UCTOYHHKOM 3HAHMS O YKM3HH TOTO
WM MHOTO Hapo/a.

T'oBOps 0 A3BIKE B IIEJIOM, MBI HE MOXXEM OOOWTH BHUMAaHHMEM CBSI3b MEXKIY SI3bIKOM U KYJIb-
TYpOM, SI3BIKOM U YeJoBedecKUM MblnuieHneM. Kak ormedaror Anna BexOunkas u Kimudd Toa-
napn B cBoed pabote «KiroueBble ClioBa, KyJabTypa M MO3HAHHE»', «HIesl O B3aUMOCBSI3U SI3bI-
Ka M KyJbTYpHI SBISETCS OTHIOAb He HOBO» [Wierzbicka, Goddard, 1995, 37]. Co cchuikoii Ha
JIx. JIokka aBTOpPHI YKa3bIBAIOT HA TOT (PAKT, YTO KAXKIBIA S3BIK 00JIAaeT MIACTOM JICKCHKH, HE
UMEIOIIEH aHaJIOTOB B JIPYTOM SI3BIKE, M 3TH CJIOBA MPEJICTABIISAIOT KOHIENTHI, CIICU(PHUIHBIC IS
JAHHOM KYJNBTYPbl U MOPOXKIAaeMble OOBIYasIMH M 00pa3oOM JKM3HU HOCHTENEH s3bIKa [TaMm ike).
BesycioBHO, A3bIKkH MHpa 00JIaAal0T OOIIUMH AJIEMEHTAMH, B IJIAHE JIGKCUKU K KOTOPBIM MOTYT
OBITH OTHECEHBI TEPMHHBI Ui 0003HAYEHUSI YHHUBEPCAIBHBIX KaTeropuil (HarnpuMmep, KaTeropuu
smoruii [Wierzbicka, 1999]) nnm 0a3oBast JeKkcHKa S3bIKa, BKIOYaeMasi B CTOCIOBHBIN CIHUCOK
[CrapocTtun-bypnak, 2005]. Crenuduka cucTeMbl X0311iCTBOBaHUS M 00pa3a )KU3HU OTPaKACTCS
NPEUMYIIECTBEHHO B KYJIBTYPHOH JIEKCHKE S3bIKa, TOITOMY aHAJHM3 JAHHOTO IIOJII MOKET UMETh
NPUHIUIHAAIBHOE 3HAYEHUE JJISl TIOHUMaHUS KyJIBTYPHOH apaurMbl, B OCOOCHHOCTH JJIST «MEPT-

BBIX» SI3bIKOB U KYJIBTYP.

AHaJIN3 CeJIbCKOX0351iICTBEHHOM JIEKCHUKH [IPeBHEEeBPEiiCcKOro si3bIKa

[IpenmeToM paccMOTpeHMsI HACTOSIICH CTaTbH SIBISETCS CENbCKOXO3SIMICTBEHHAs! JEKCHKa
JpEBHEEBPEMCKOro si3bIKa. MICTOUHMKOM JIEKCMYECKOTO Marepuana JUisi UCCIeIOBaHUs SBISCT-
Cs KpyIHEHIUH aMATHUK Ha yka3zaHHOM si3bike — TaHaX. «TaHaX» — 3T0 abOpeBuarypa, uc-
noJib3yemasi i 0003HaYeHHUs TPEX YacTel B cocTtaBe eBperckoit bubmum: tora (Ilatukamkmue),
nabi?im (IIpopokwn), kotubim (Ilucanue). M3ydenune Tekcta eBpelickoii bubnuu 3HAYUTEIHHO
OCJIOXKHSIETCSI TeM (haKTOM, UTO SI3bIK, HA KOTOPOM HAaIlMCaH JaHHbIN MaMSITHUK, BBIIIEN U3 IIH-
poxoro ynorpebienus ko Il B. H. 3. [Blau, 2010], u XxoTs 3HaHuE ero (3a4acTyio B OrPaHUYCHHOM

dbopmaTte) moaaep>KUBaIOCh Ha MPOTSHXKEHUU BEKOB Onarofaps *KUBOI peIUTHO3HON Tpaauluy,

1 Wierzbicka A., Goddard C. Key words, culture, and cognition. 3necs u ganee mepeBos Hamr — mpuM. A K.
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CUHMTaTh S3BbIK (OKUBBIM» HE IMPEJCTABIACTCS BO3MOXKHBIM [S3bIku Mumpa..., 2009]. Takum 00-
pa3oM, u3zyueHue OUOJIeiCKOTO MBPUTA BMECTE C APXEOJIOMUYECKUMHU HU3BICKAHUSIMHU MTO3BOJIUT
BOCCO3/1aTh KapTUHY ObITa HOCHUTENEH, akTyalbHyto A | Toic. 10 H. 3. [Tomumo 3TOTO, TaHHOE
UCCIIEIOBaHNE MOXKET PacCcKa3aTh O CBA3SX HOCUTENCH IPeBHEEBPEICKOTO S3bIKa C OKPYKAIOIIIH-
MU HapoJaMH, MOCKOJIbKY KaKHe-TO MaTepHalibHbIe HOBIIECTBA YacCTO 3aMMCTBOBAJIMCh BMECTE
C UCKOHHBIMHU TepMuHaMu. [IosToMy 0coboe BHUMaHHUE B CTaTbhe YAENAETCS MPOUCXOXKICHUIO
CJIOBa — SIBJISIETCSI JIM OHO MCKOHHBIM HJIM 3aMMCTBOBAaHHBIM. [[J1s1 5TOr0 MpOBOIUTCS ITUMOJIO-
TMYECKUI aHallu3 CJIOBA — €r0 CpaBHEHHUE (C y4eTOM (POHETUYECKUX COOTBETCTBHI) C JaHHBIMU
POICTBEHHBIX CEMHUTCKHUX SI3BIKOB, IIUPE — ahpa3uiCKUX SI3bIKOB, a TAK)Ke JAHHBIMU U3 S3BIKOB
OKPY KaIOIINX HapOIOB.

B nanHoOii cTaThe MBI PACCMOTPUM HECKOJIBKO TEPMHHOB, KOTOPBIE, COTNIACHO IMPEAINOIONKe-
HUIO aBTOPOB Kjaccuueckoro «CroBaps IpeBHEEBPEHCKOro U apameiickoro sizbika Berxoro 3a-
Betay JI. Kénepa u B. baymraptaepa, o6o3Hayanu opyaus 1uist nepepaboTku 3epHa U 00paboTKu
noyBsl. [lepeBobl, mpeaiokeHHbIe B YKa3aHHOM HCTOYHUKE, IPUBEICHBI B KAUE€CTBE CIPABOYHBIX
U onopHbIX. [TOMUMO CpaBHUTENBHBIX JaHHBIX MO IPYTHM SI3bIKaM, MPUBJIEKAIOTCS TAKXKE CBE/Ie-
HUS U3 pa3JIMYHBIX TIEPEBOJIOB eBpelickoi bubmuu, kak-To: CenTyaruHTsl, Byabrarsl, apamenckux
TaprymoB. B komruiekce Bcst 3Ta nH(OpMAaIus MO3BOJIUT HAM COIVIACUTHCS C MPeAoxKeHHbIMU JI.
Kénepom u B. baymrapraepom BapuanTamu nepeBojia JIM00 yTOUHUTD UX.

1. harus — mst aToro TepmMuHa B «CiioBape APEeBHEEBPEHCKOTO U apaMencKoro si3bika BeTxoro
3aBeta» npemnaraercs nepepop "threshing board, threshing sledge" (monorunka) [Kupumiosa,
2013, 33].

JlanHast JiekceMa 3aCBUAETEIbCTBOBAHA JIMIIb HECKOJIBKO pa3 B Tekcte bubmuu. IlpuBenem
pPUMEPBI KOHTEKCTHOTO YIOTPEOIeHHUS:

Hc. 28:27: ki lo? baharts yudas — «IoToMy 4TO MOJIOTAT HE IMPH TOMOIIK harusy;

Awmoc 1:3: aal-dusam baharusot habbarzal — «MonoTrI x)ene3HpIMH harusoty.

PaccMoTpuM 1aHHbIE IEPEBOJIOB.

Kakoe-1m60 eIMHOo0Gpa3ye B IepeBoiax MOXKHO 0OHAPYKHTH JIHIIb B Tapryme Monarana, rie
B HECKOJIBKUX CIy4asix JAJis epeaady aHaIu3upyeMOoro TepMUHA UCIIONB3YETCsI OJTHA U Ta JKE JIeK-
ceMa — morag co 3HaueHueM "an implement with grooves or indentations, esp. threshing sledge"
(MHCTpYMEHT ¢ O0pO3aAKaMHu WM 3yOIlaMHu, B 0COOEHHOCTH MoJIoTHIIKA) [Jastrow, 1996, 749]. B
Bynbrare ucnonb3yeTcsi HECKOIbKO TEPMUHOB:

serris < serra — «Iuja; MOJIOTUJIbHASI TOBO3Ka (C 3yOuaThIMu Kojiecamu )» [ [IBopenkuid, 1976,
923];

(plaustrum) triturans — «(Tenera) 1t MOJIOTBOBIY [TaM xe, 775, 787].

B CenryarunTe nepeBoj He CTOJIb OIHO3HAUECH, KaK B OCTaJbHBIX cinydasx. K mpumepy, 31ech
UCIOJIb3yeTcs TepMuH Kabopw — "to sift, to winnow" (mpoceunnars) [A Greek-English lexicon...,
2003, 622], KoTOpbIii AaxKe 1O OMPEACIICHHON CTENEHU MPOTUBOPEUYUT MIPUBEICHHBIM BBIIIE JTaH-

HBIM 110 OCTAJIbHBIM MCTOYHHKAaM.
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Hakonen, [lemmurra n1aet MCKIIOUUTENBHO MOJHOE MOHUMAHUE TOTO, O KAKOM THIIE OPYIHS
uzaer peds. [Ipexae Bcero, 00 3ToM rooput jiekcema drasa — 'treading or pounding' (oOMoJ0T MK
npobnenne) [Payne Smith, 1903, 98]. [TomHOCTBIO XapaKTepu3yeT OOBEKT CIECTYIONTUN TEPMHH:

gargora — "a threshing instrument drawn by oxen, consisting of a broad plank or else of wheels
furnished with stone or iron teeth" (MHCTpYMEHT i1 0OMOJI0TA, TATA ISl KOTOPOTO OCYIIECTRIIS-
€TCsl BOJIaMHU, COCTOUT U3 IIMPOKOMN IJIAHKU WJIM MHOM YacTH, OCHAIIEHHON KaMEHHBIMU UJTH JKe-
JIE3HBIMHU 3yObsIMHU) [TaM ke, 77].

Hakonern, B [lemmuTre Takke ncnomnb3yercs JiekceMa seka, KoTopasi B COYETaHUH ¢ TEPMUHOM
parzel maer 3HaueHue: "iron teeth, stakes or nails" (;kene3Hbie 3yObst WM TBO3IM) [Tam xe, 378].

Ho mpexxae yem nepeiiTi K STUMOJIOrMYECKOMY aIlfapary, Mbl JIOJDKHBI OOCYIUTH €Ille OAHY
JIEKCEMY, KOTOpasi sIBHO SIBJIIETCS POACTBEHHOM 1O OTHOILIEHUIO K harus:

haris — B «/IlpeBHeeBpeiickoM 1 apameiickoM citoBape Berxoro 3aBeTa» oHa MepeBOAUTCS Kak
"iron picks" (>kenesnast moteira) [Koehler, Baumgartner, 1994-2000].

JlauHbIi TepMHUH BCTpeuaeTcs B bubnuu Bcero nBa pasza: B 2Cam. 12:31, a takxke B 1Xp 20:3
(3TOT Maccax, Mo CyTH, MPeACTaBIAET OO0 HETOUHYIO uTary 1o 2Cam. 12:31):

wo-7at-hatam f?asar-ba hosi? wayyasam ba-megera u-ba-haris€é habarzal u-bamagzerot
habarzal — «BbIBenm Hapoja, KOTOPBIA B HEH, MO MUJIBI, TIOJ KeJe3Hble haris€é (B ¢gopme status
constructus) u MoJ JKeJIe3HbIEe TOMOPHI.

PaccMoTpuM 1aHHbIE IEPEBO/IOB.

CentyarunTa: tpiporog — "a threshing machine, boards with sharp stones fixed in the bottom"
(MoJIOTHIIKA, TOCKH C 3aKPEIUICHHBIMH Ha JTHe ocTphiMK KamHsiMK) [Liddell, Scott, 1883, 1574].

Bynbrara: ferrata carpenta < carpentum — «JIByXKosiecHast ToBo3kay [/[Boperkuii, 1976, 159].

[TonbITaeMcsl yCcTaHOBUTH Mapajlie B IPYTUX CEMUTCKUX SI3bIKAX.

B nonbITke BBISIBUTH CEMUTCKHUE MApaICIN MbI TAK)Ke JOJKHBI IPUHATH BO BHUMaHUE BEPO-
ATHOCTH TOTO, YTO paccMaTprBaeMble TEPMHUHBI 00pa30BaHbl OT MIAroJbHOTO KOpHs h-r-s. Kopenb
C MOJI0OHBIM KOHCOHAHTHBIM COCTABOM 3aCBH/IETEIHCTBOBAH B JPEBHEEBPEHCKOM SI3bIKE CO 3HAUE-
HueM "threaten; fix, determine" (yrpokarb; ycranaBimuBarh) [Koehler, Baumgartner, 1994-2000].
B xone aTuMonoruueckoro anaian3a OyayT IPUHUMAThCS KaK UMEHA, TaK U TJ1arobl:

axk. harasu — "to cut down, to cut off" (cpesars, orpesars) [The Assyrian dictionary..., H, 92];

uyo. apam. haras — "to cut into" (Bpesarbcs) [Jastrow, 1996, 505];

apa6. hars — "lance, fer de la lance" (kombe, raprnyH — HaKOHEYHUK Kombsi) [Biberstein
Kazimirski, 1860, I, 559];

2es3 harasa — "cut in, carve, engrave, incise, write" (Bpe3arbcsi, BIpe3arh, pa3pe3arb, MUCaTh)
[Leslau, 1987, 264].

K cokanenuro, nmoiy4eHHbIe B X0/1€ STUMOJIOTHYECKOTO aHaN3a JIEKCUKHU IPYTHUX CEMUTCKUX
A3BIKOB JIaHHBIE HEJJOCTATOYHBI IS TOTO, YTOOBI CAENaTh KAaKOH-JINOO BHIBOJI OTHOCUTENILHO MPO-
ucxoxaeHuss TepMuHoB haris u harus. To 3nadenue mmarona h-r-s, kotopoe npemnarator Kémep

n BayMrapTHep («YCTaHaBJ'II/IBaTB»), CJIMIOKOM JAJICKO KaK OT MIpeAIrojaracMoro 3Hadc€Hus pac-
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CMaTpUBaEMBbIX TEPMUHOB, TaK U OT MOJyUYE€HHBIX CPAaBHUTEIbHBIX JaHHBIX. [lapanienu k riaromy
h-r-s U3 aKkaCKOrO U My/IEHCKOTO apaMecKOro S3bIKOB, HATPOTUB, MOXKHO COOTHECTH C MPEIIO-
JaraeMou ceMaHTHKOU haris u harus.

CymMmMupys Bce coOpaHHbIE CBEJICHNUSI, MbI IIPUXOIUM K BBIBOJTY, UTO IPH MOMOIIM TepMUHA harus
o0o03Ha4aIach MOJIOTWIIKA — IUIAHKA C KEJIe3HBIMU WJIM KaMEHHBIMU 3yObsIMH (CKOpee, MeTalIH-
YECKUMH, COINIACHO KOHTEKCTY), KOTOPYIO TSHYJIU BOJIBI (00 3TOM TOBOPAT JaHHbIE MepeBoaoB). U
JEHCTBUTENFHO, MOJIOTHIIKH MCIIONB30BAIUCH C aHTHYHBIX BPEMEH U MPEICTaBISIN COOON caHu ¢
TSDKEJIBIMA OCTPBIMU KaMHSIMH, KOTOPBIE MPOTACKUBAIKUCH Yepe3 T'yMHO [Ky3umus, 1989]. Yto ka-
caercsa TepMuHa haris, To 1aHHBIE MIEPEBOIOB OJHO3HAYHO YKA3bIBAIOT HA TO, YTO PEeYb MJET O TaK
Ha3bIBaeMOW MOJOTHILHOU MoBO3Ke. [1o cpaBHEHHIO ¢ OOBIYHON MOJIOTUJIKOM 3TO OpyIue HUMEJIO
Oosee CIOXKHYIO0 KOHCTPYKIIMIO: MOJIOTHIIbHAS TIOBO3KA MPEICTaBIIsIa COO0M HECKOIIbKO OapabaHoB
¢ 3yObsIMH, TIpH 3TOM OapabaHbl COOMPATHCH B OIHY paMy. ITO CEIbCKOXO3sIICTBEHHOE OpYyIHE, KaK
Y MOJIOTHJIKA, IPUBOMIIOCH B IGUCTBHE MOCPEICTBOM TATH (IIPEUMYILIECTBEHHO T'y>KEBOM) [TaM ke ].

2. morag — Kénep u baymraprHep npennararoot Juisi JaHHOTO TepMuHa repeBo] «threshing
sledges, heavy wooden platforms, shaped at front and on top, with projecting stones or pieces of
iron set underneath' (MonoTHIIKa, TsKENbIE AepEBsIHHBIC TIAaTGOPMBI, 00pabOTaHHBIC CIIEPEIH U
CBEpXY, C KAMHSIMHU WJIM METaUIMUYeCKUMU 3yObsimu BHH3Y) [Koehler, Baumgartner, 1994-2000].

C y4eTom TOro, 4TO pacCCMOTPEHHBIH BbIlIE TEPMUH harus B Taprymax rnepeBOAUTCS MpHU IO-
MOIIIM apaMenCKol JIeKceMbl morag co 3HadeHueM "an implement with grooves or indentations,
esp. threshing sledge" (MHCTpyMEHT ¢ Gopo3aKaMH WM 3yOIlamMu, B OCOOCHHOCTH MOJIOTHIIKA)
[Jastrow, 1996, 749], koTOpbI SABISETCS OUEBUIHON Mapajliesiblo I mOrag, MOXKHO MPEI0JI0-
KUTh, YTO JBA YKAa3aHHBIX TEPMUHA SBJISIOTCS CHHOHUMAaMHU.

Heckonbko npumMepoB KOHTEKCTHOTO YHOTPEOIeHHUS:

Hc. 41:15: lomorag harus hadas — « i1 HOBOro morag, nMpeJHa3sHaYeHHOTO JIJIsT MOJIOTHOBI»;

2Cam. 24:22: wohammoriggim ukolé habbakar laTesim — «morigg—m u WHCTPYMEHTBI IS
KPYITHOTO pOraToro CKOTa Ha JpOBay.

[Ipoananu3upyem TaKxe JaHHbIE TIEPEBOJIBI.

B tapryme Monarana paccMaTpuBaeMblii TEPMUH PETyIISPHO MEPEBOIMTCS MPU HOMOIIH CO-
OTBETCTBYIOIIEH JiekceMbl morag. B Bynerare u Centyarunre nogyepKkuBaeTcst T, 4T0 peyb UJIET
MMEHHO O TeJiere uwin moBo3ke (B.: plaustrum — «renera, Bo3, moBo3kay» [JIBopenkwuii, 1976, 775],
Cenrt.: Tpoyovg apaéng — «komeca moBo3km» [A Greek-English lexicon..., 2003, 139, 1196]).
B Ilemmrre ncnonsiyercs aexkcema kikna — 'a ploughshare, a share-beam' (;iemex) [Payne Smith,
1903, 505].

C yueroM Toro (akta, 4To m- SIBJISIICS TPOILYKTUBHBIM J€PUBALIMOHHBIM Cy(PHUKCcOM B IpeB-
HEEBPEMCKOM S3bIKE, MOXKHO MPEIINOJI0KHUTH, YTO CJIOBO 00pa3zoBaHo mo monenu maktal [Jotion,
1947, 203] oT KOpHSI W-T-g C MOCIEAYIOIINM CTSHKEHHEM aw > O, OJHAKO B OMOJIEHCKOM MBpHUTE
3TOT KOPEHb HE 3aCBHIETENbCTBOBAH. HeoOXoaMMO Takke OTMETHTh BTOPOM KpaTKUM INIACHBIMH,

KOTOpI)IfI HE COOTBCTCTBYCT YKaSaHHOﬁ MOJCIIN.
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[TonbITaeMcsl yCTaHOBUTH Mapajlie B IPYTUX CEMUTCKUX SI3bIKAX.

Nyn. apam. morig — "an implement with grooves or indentations, esp. threshing sledge" (un-
CTPYMEHT ¢ OOpO3/KaMHu WUJIU 3yOIlaMH, B OCOOCHHOCTH MOJIOTHIIKA) [Jastrow, 1996, 749] (Takxke
BapUaHThI HAIMCAHUS: MOrag, moreg, morga [Tam xe]).

Cup. narga — "an axe" (tomop) [Payne Smith, 1903, 353].

Apab. nawrag- — "soc de la charrue" (;iemex myra) [Biberstein Kazimirski, 1860, 11, 1233].
CTouT OTMETHTD, UTO aBTOP CJIOBaps BBIJCISIECT B JaHHOU JIeKceMe KOpeHb n-r-g. B To ke Bpems
Heo0xomuMo 00paTuTh BHUMaHKE Ha TO, uTo C.C. Malizenp yka3bIBacT Ha €IIe OJMH apaOCKuii
TEPMUH — mawrag- 1— U MPUBOJUT Mapy mawrag- VS nawrag-, rie o0e JeKceMbl IMEIOT 3HaUeHHe
«MOJIOTUJIbHBINA KaTOK», Kak MPUMEP YepeloBaHKsl KOHCOHAHTOB [Maiizens, 1983, 168].

I'pynma rypare — 3saii: rigd — "wooden scraper used for rubbing teeth" (nepeBsiHHBIN CKpeOOK
11 3aTouku 3yooB) [Leslau, 1979, vol. III, 523]. ABTop ciioBapsi CUMTaeT JaHHOE CJIIOBO 3aMM-
CTBOBAHMEM U3 KYIIMTCKUX s3bIKOB. [10-BUAMMOMY, IMEET MECTO ClTydyaifHOE CXOJICTBO C paccMa-
TPUBAEMbIM TEPMUHOM.

Kak u B citydae ¢ nekcemoit harus, HaM He yainoch BBISIBUTh YBEPEHHBIE MTapajuiesu JIJIs pac-
cMaTpuBaeMoro TepMuHa. B xoze aHanusa HaMm He yIanoch MOATBEPIUTH CYLIECTBOBAHUE KOPHS
W-I-g 4epe3 JIpyrue CEeMUTCKHUE S3BIKM, U B TAKOM CIlydyae Mbl JIOMYCKaeM JBE BO3MOKHOCTH.
BrnionnHe BeposiTHO, UTO KOPEHBb *W-1-g CO 3HAYCHUEM «MOJIOTUTHY (C yU€TOM IIPHUBEICHHBIX BBIILIE
JTAHHBIX) BCE K€ CYIIECTBOBAJ Ha MPACEMUTCKOM cTaauu. ApabCKyro napamiens (Ipu yCIOBUU
€€ PEJICBAaHTHOCTH) MOXKHO paccMaTpuBaTh KaK KOCBEHHOE IMOATBEPkKACHHE ITOTO, MOCKOIBKY
B HEll Tak)ke MPUCYTCTBYET -W-. BO3MOXHO, 4TO TepMHUH *mawrag 0Opa30BbIBAETCS HA TOM K€
JTane U BIOCJIEICTBUU HACIIEYeTCs B SI3bIKU-MOTOMKU. [Ipu 3TOM B apaGCKOM SI3bIKE MOSBISETCS
elle O/lHa JIEKCceMa B pesyibTare yepenoBaHus. [Ipu Bcex 3TUX JOMYLICHUSX HaM TPYIHO O0b-
SCHUTb IPUPOJLY CUPUHCKOTO TEPMHUHA — SBIISETCA JIM OH 3aMMCTBOBaHHEM U3 apaObCKOro WK Ha-
000pOT, HO MBI BIIPaBe OCTABUTh ITOT BOMPOC O€3 OTBETA, TAK KaK OH HE BXOAUT B 00JIaCTh Hallle-
ro aHanuza. CTOMT OTMETUTH JIUIIb, uTo HU T. Mypaoka [Muraoka, 2005], au O. Hectne [Nestle,
1889] He yka3pIBalOT Ha N- KaK Ha MPOAYKTHBHBIN JEPUBALIMOHHBIA MPEPUKC B CUPUKUCKOM
A3BIKE.

Bropas runoresa 3akiio4aeTcsi B TOM, YTO JIPEBHEEBPEUCKHI TEPMUH mirag sIBISIETCS 3aUM-
CTBOBAHMEM, OJIHAKO B JJAHHOM CJIy4yae Mbl HE MOXEM MpPOCIEIUTh BeCh IMyTh 3aMMCTBOBAHUSI.
Crour, ogHaKo, OTMETUTB, YTO, 1O npeanonokenuto J[x. Pelinepa, nekceMa mjrag mpoOUCXOAUT OT
mrymepckoro mar-ragh [Reider, 1952, 116], xoTst 60ee HUKTO M3 UCCIIENOBATENCH 3Ty BEPCHUIO HE
BBICKa3bIBACT.

Uro kacaeTcsi CEMaHTHKH PAacCMaTpUBAaeMOro TEpMHUHA, TO, C YUETOM JIAaHHBIX MEPEBOIOB
(Tepmun kikna u3 [lemmtThl), npeaiokeHHAs: HAMH apa0OCcKasl mapajuiesib BbI3bIBACT OOJIBIITON HH-
Tepec. MOXKHO J1a)ke MPeAnoNIoKUTh, YTO MIPH MOMOIIY TepMUHA mOrag 0003Ha4Yanach He TOJIBKO
MOJIOTUJIbHAS TOBO3KA, HO U IUIYT, KOTOPBIH [0 CBOEH KOHCTPYKIIMU TOBOJIBHO OJIM30K MOJIOTHIIKE:

Ha MepeaHeM KOHIIC I[GpCBHHHOﬁ IMOAJOHIBEI ITyTa OBLI 3aKPCILICH MeTaINIeCKUI JIEMEX, U IIpU
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HEOOXOAMMOCTH B IUIYT MOT OBITh BIPSDKEH BOJ WU MyN. OIHaKO OCHOBHBIM 3HAUYE€HHUEM MbI B
OTCYTCTBHE 00Jiee TOYHBIX CBEACHUMN, CIIOCOOHBIX MOATBEPAUTH CEMAHTHKY JieMeXa, Mbl OyzieM
CUHUTATh MOJIOTHIIbHYIO TTOBO3KY.

Ha stom srane HeoOxonumo ydecTh Takke MHeHue J[x. Pelinepa, coracHO KoTopoMy Tep-
MHUHBI mOrag 1 harus sBJISIFOTCS CHHOHUMaMHU U UMEJH 3HAUCHHUE «MOJIOTHIIKa» (threshing sledge)
[Tam xe, 116-117].

3. (pexoHcTp.) maharesa — B «CiioBape ApeBHEEBPEHCKOTO M apaMeicKkoro s3bika Betxoro 3a-
BETa» JaHHBIA TEPMUH TpakTyeTcs Kak «ploughsharey» (emex).

[IpuBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB KOHTEKCTHOTO YIIOTPEOICHUSI.

1Cam. 13:20: liltos 718 ?at-maharasto — «(J1oJKeH ObLT) KaXK/IbIii TOYMTH CBOM maharastoy.

B toMm e crtuxe: wo-?at-maharesato.

1Cam. 13:21: wo-hayta happesira pim lammaharesot — «u ObuT cOOp 3a Bec maharesoty.

VYuuteiBas 10, uTo B 1Cam. 13:20 TepMuH yroTpeOIsieTcst ABaKIbI ¢ Pa3IuYleM B BOKAIU3ME,
MBI IPUXOJMM K BBIBOAY O TOM, YTO P€Ub MOXKET UJITH O ABYX Pa3HbIX TEPMUHAX:

(pexoHcTp.) maharesa (maharesot, maharesato) — gopma skeHckoro poja st Mozean maktel
[Jotlion, 1947, 204];

OCHOBBIBasich Ha (hopme maharasto (const. + cyd. 3 1. ef1. 9. K. p.), MOXKHO PEKOHCTPYHUPOBATh
dbopmy maharasat [Tam ke, 256], koTopasi 00pa3oBaHa OT TOTO ke KOPHS B (hopMe KEHCKOTo pojia
s monenu mektal [Tam xe, 204].

[TocTOomO. mahare(y)sa — "plough; strigil" (rutyr, coxa; metka) [Jastrow, 1996, 764].

['maronpHBIN KOpeHb h-r-§ XOpOIIIO 3aCBUAETENILCTBOBAH B KOpiryce buOmuu u TpaauiioHHO
MEPEeBOANTCA KaK «raxathby. [IprBeeM HECKOIbKO MPUMEPOB KOHTEKCTHOTO YIOTPEOICHUS:

1Cam. 8:12: wo-laharos hariso — «kro marmier» (B unciie 00s3aHHOCTEH ChIHOBEH Hapo/a, B3si-
TBIX I[apeM — U3 npopouectsa [Imyais);

11ap. 19:19: wo-hu? hores — «oH narmrer» (3mu30/1 ¢ mpopokoM Mimelt u Dnuima);

Hc. 28:24: hayom yaharos ha-hores lizroa$ yopattah wisoded Yadmato — onuchIBaeTCS ITUKI
CEJIbCKOXO3SIUCTBEHHBIX PabOT 1Mo 00pabOTKe 3eMJIM K MOCEBY: «Iaxapb MAIIeT, YTOObI CesiTh, U
OOpO3IUT 3EMITIO.

TepmuH Takke 3aCBUIETENILCTBOBAH B MMOCTOMOICICKOM UBPUTE.

[TocTomO. hrs — "to engrave, draw, design; to plough" (mpope3arb, TIHYThb, IPOSKTUPOBATH;
naxarb) [Tam xe, 507].

Uro KacaeTcs JaHHEIX IIEpPEBOJIOB, TO B TapryMe VoHaTaHa MCIIONB3yeTCs TEPMUH N-y-T CO
3HaueHueM "to break ground, clear" (pacmaxuBarh 3emit0) [Tam ke, 909], a Taxke maron rodi —
"to plough" (maxats) [Tam ke, 1452]. B IlemmrTe ncnonb3yercs riaroi d-b-r co 3HaueHneM (B TOM
4uCIe, HO He OrpaHuYMBasch) «to plough» (maxare) [Payne Smith, 1903, 82], a Takxe coueranue
dobar padana — "to yoke, to plough" (Bmpsirate B sipMo, maxath) [Tam ke, 434].

YcTaHOBUM Mapalijiesid U3 IPyruX CEMUTCKUX SI3bIKOB JUIsl YTOYHEHHS 3HAYEHUS — KaK TJ1aro-

J1a, TaK U OPYJIU.
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Axx. erésu — "to seed by drilling seed into a furrow by means of a seeder-plow, to cultivate or
plant (a field)" (ceatp myTem pa3dpacbiBaHUS CEMsH 110 OOPO3€ MPH TTOMOIITH COXH, BO3/ICTIBIBATH
3eMuTio Wil cakathb — o ioie) [The Assyrian dictionary..., E, 285].

VYrap. h-r-t — "to plough, till, farm the land" (maxars, Bo3nensiBath 3emito) [Del Olmo Lete,
Sanmartin, 2003, 371].

CrapoxaH. (Qal, umnepd., 1 . ex. 4.) ah-ri-Su — "to plough" (nmaxare) [Hoftijzer, Jongeling,
1995, 407].

O@. apam. Qal umniepd. 1 1. mH. 4. nhrt — "to plough" (maxare) [Tam xe].

Ianvm. Qal akT. mpuy. ex. 4., M. p. hrt? — "to plough" (maxarp) [Tam *xe].

Hyo. apam. harat, harat — "to engrave" (rpaBupoBarh, pe3arb, HaIPUMEp, 0 KAMHIO UJTU Jie-
peBy) [Jastrow, 1996, 507-508].

Mamno. hrt — "to scratch, dig out, gouge out (eyes)" (11apanarb, BbIKAbIBaTh, BbIIaBINBATH —
Hanpumep, masa) [Drawer, Macuch, 1963, 153].

Cup. hrat — "to dig out, hollow out, furrow" (BbIKanbIBaTh, BEIIAI0IUBATE, 00p0O31UTh) [Payne
Smith, 1903, 160].

Pa. "to plow" (maxarp) [Sokoloff, 2009, 496];

hrata — "a furrow, hollow worn by the drip of water" (6opo3na, yrmyonenue, mpoouToe BoI0H)
[Tam xe].

Apab. harata — "labourer la terre" (maxarb, oOpabareiBaTh 3emitio) [Biberstein Kazimirski,
1860, I, 403];

mihrat- — "fourgon pour remuer le feu dans le four" (kouepra/yroynbHas Jionara, 4ToObI IICBe-
JIUTH OTOHB B TIeun) [Tam xe, 404].

Cab. mhrtt — "ploughland" (mamast) [Beeston et al., 1982, 71].

JDicub. hérsg — "to grow plants with fertilizer" (BeIpanuBaTh pacTeHHS IPU TTOMOIIH yI00pe-
Hus) [Johnstone, 1981, 115].

I'es3 harasa — "plow, cultivate land" (mammss, pacraxannas 3emurst) [Leslau, 1987, 243].

Ha ocHOBaHMYM TaHHBIX CEMUTCKHUX SI3bIKOB U C YYETOM PETYISPHBIX (POHETUUECKUX COOTBET-
CTBUH MEXy HUMU MOXKHO PEKOHCTPYUPOBATh MPACEMUTCKYIO (OpMY.

Ilpacemum. pexoncmpyxyus: *hrt.

OcCHOBBIBasICh Ha BBILICTPUBEICHHBIX MapajuIesaX U3 JPYTUX CEMUTCKUX SI3BIKOB, a TaKxkKe
Ha aHaJIM3€ HEMHOTOYHCIEHHBIX KOHTEKCTOB, MOYKHO CJI€JIaTh HECKOJIBKO OCTOPOKHBIX BBIBOJIOB.

[Ipacemurckuii rmaron *hrt Mor o3Ha4aTth He TOJIBKO 0OpPAaOOTKY 3€MJIM B paMKaX CEIbCKO-
X034CTBEHHOTO IUKJIAa paboT, HO U OoJIee MIMPOKO — «OOPO3AUTH 3EMITIO, JIENIATh YIITyOIeHUs.
Takum 00pa3oM, MOXKHO MPEATNOJIOKUTh, YTO PeUb B MPUBEICHHBIX OTPBIBKAX UAET O ABYX TH-
nax opyauil. [lepBbIM U3 HUX, BEPOSITHO, SIBISIETCS JIEMEX ILJIyTa, @ BTOPHIM — HEKOE Opy/AHe TUTIA
KUPKU WM KIJIEBIIA, UMeBIIee OpMY OCTPOro HAaKOHEUHHKA, KOTOPOE TAKKe MPUMEHSIIOCH s
npoKJaabIBaHus 00po3a B 3emiie. [10100HbIH BEIBOA OCHOBBIBAETCSI HA KOHTEKCTE, COTIIACHO KOTO-

pOMYy 3THU OpyauA CJIICI0BAJIO HOCHUTD K (bl/IJ'II/ICTI/IMJ'IHHaM JUIA 3aTa4BaHUA.
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3aKOHOMEPHO BO3HUKAET BOMPOC O MaTepuale, U3 KOTOPOro U3roTaBIMBaINCh 00a THIA OpY-
Ui, Yke ynoMsHyToe Ipeanucanie GUIMCTUMIISH O 3aTaudBaHUU OPYAUN MO3BOJSET ClenaTh
OJTHO3HAYHBIA BBIBOJI O TOM, YTO opyaus Obutn Metamndeckue. Kak nmumer H. Mepriept [Mep-
nept, 2000], B atoT nepuox (XI-X BB. 710 H. 3.) B [lanecTrHe pa3BUBaETCS TEXHOJIOTHSI BHITIABKU
OpOH3BI, B pe3yJIbTaTe 4ero CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM MAacCOBOE€ MPOM3BOJICTBO OPYAUil, B T. 4. U
CeJbCKOXO3SUCTBEHHBIX. [IpOM3BOACTBO M3 Kele3a pa3BUBAIOCH OYEHb MEMJIEHHO, M HIMPOKOE
pacrnpocTpaHeHue KeJe30 MolyvaeT He paHee X B. JI0 H. 3.

CrnenoarensHo, onuckiBaembie B 1Cam. 13:20-21 opyaus ObutH, 10 BCEl BEPOSATHOCTH, BbI-

ITIOJTHCHBI U3 6pOH3BI.

3akiouenue

Takum 06p330M, HaMU OBUTH PaCCMOTPECHBI TPU TCPMHUHA U3 OOJIBIIIOTO IIacTa JICKCHUKHU, UC-
HOHBSyeMOﬁ JUIA 0003HaUEHUs CEIbCKOXO3SIHCTBEHHBIX Opy,[[Hﬁ. BGBYCJ'IOBHO, OTO JIMIIb Kpomey-
Hast 4aCTb OT BCCIO IIaCTa JICKCHUKH, KOTOpasA OTpPaKacCT OMPCACICHHYIO 4YaCTb MaTepHaHBHOﬁ
KYJIbTYPbI HapoAa — HOCHUTCIIA z[peBHeeBpeﬁCKoro s3bpIKa. B HNCPCHCKTUBEC JAHHOC HCCJICA0OBAHNC
MOYKET OBITH MMpOAOJDKCHO C LECJbIO OaTb IMOJIHOC OIMMCAHUC JICKCUKHW U3 CCMAHTHUYCCKOI'O ITOJIA

CEJIbCKOXO35IMCTBEHHBIX OPYIUN.
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Abstract

Objective. The article aims to analyze three terms used in the Tanakh: harts, morag,
maharesa.

Methodology. The author uses etymological and textual analysis.

Results. According to the classical dictionaries of the Hebrew language (for example, the
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament by L. Koehler and W. Baumgartner), these
terms are associated with agriculture. That is why the author of the article attempts to test this hy-
pothesis using various tools (etymological analysis, textual analysis). The words hartis, morag,
maharésa belong to a large field of agricultural terms, which, in its turn, is included in the layer
of cultural vocabulary. This layer is considered to be specific for this language and reflect the life
and the features of economic management of the people whose native language was Hebrew.

Conclusion. The author analyzed three terms included in a large layer of vocabulary used
to refer to agricultural instruments. This is undoubtedly only a tiny fraction of the entire set of
words that reflects a specific part of the material culture of the people whose native language
was Hebrew. In the future, this study can be continued with a view to giving a full description

of vocabulary belonging to the semantic field of agricultural tools.
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